
VI. évfolyam. 1909. Augusztus 1. 30. szám.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
S z é k e s f e h é r v á r ,  
Kigyó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek
-----------  küldendők. -----------

T e l e f o n  s z .  Ö 6 .

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
-----------  fűtésre jók. -----------

E g y e s  s z á m  á r a  4- f i l l . ,  
három kor. beküldése ellenébeu 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig keresztkötés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.
Egyenkint 4 fillérért állandóan 

kapható a kiadóhivatalban 
(Kigyó-utca 14 sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer nővérek, özv. 
Strasser Róza és Rotiei-fóle do. 
hÁnytőzsdékben, Kau mann * 'ál 
Kossuth-utcai papi kereskedésé
ben, továbbá szombaton és vasár
nap a Székesfehérvár Friss Újság 
----------- elárusítóinál. ---------------

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  :

D A R Á Z  s.

Az hét.
'M '

Aszonták mán, hogy az Otthunyba nints vendég 
Peig szombat este vót eppár ippendék, 
Aszonták, kidűt mán onnujd az hangulat,
Peig akad ritkán mégis akki mulat.
Tsak Parádi Guszti hejött más vót karnagy: 
Egy tzibil — kapitány s egy katona — hannagy, 
Fekete Géza mög örömvei szömléli, 
öreg kálvélházát friss reklány hogy éri . . . 
Szerény közholáner tsak az Némöt János,
De jaz kardforgatás nála som hiányos,
S Pinke Istvánnénak borbéjüzletibe, 
Ögy-két-kilentz ablak bészakatt izibe. 
Tzigánykaraványhon szökött Horvát Rozi, 
Tudván, hogy az itet Fehérvárra hozi,
S mikó mögérköztek városunkba végre,
Tülök is eeszökött s mönt az röndérségre. 
Günsberger Károjnak is van szökevénynye,
Peig inassa vót és nőm a legénynye,
Preil Pistinek híták, most is az a neve,
Négy korontsi s még pár más tárgy szökött vele; ’ 
O Pisti, szájam tán tégöd mög se szóna,
Ha ászt a cimtáblát főszögeeted vóna,
Minek is hattad ott dörék lyó gazdádat,
A divat vesse ki gömböjü pofádat!
Nattsöndbe nyílt mög az Jakabi vendéglő,
Hun az gazda mérges, hotyha az vendég lő, 
Nőm vitt hát rebelvert Osztotics s Maráczi, 
Hanöm mögvárták mig eemögy a Krausz Náci. 
Asztán szép tsöndessen üvegöt ragattak 
S véle öggy a másnak fejbeverést attak.
Ezér a röndérség sö eggyér, sö másér, 
Bedutyizta ükét kotsmaavatásér.

DARÁZS.

Játék után.

— Nagysád remekül bánik a golyókkal.
— A férjem is azt mondja.

Balatonaligai fürdőtelep megnyílott.

mert NEMES PÁL fényképész
(Ligetsor 5. sz.) olyan szép fényképet készí
tett rólam, hogy mikor elküldöttem egy nősü
lendő fiatalembernek rögtön belém szeretett.

Jelen számunk 6 oldal.
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INTER DUOS LITIGANTES. . .  
Szerelmes a kaszirnőbe 

Két ifjú, szentül érzi,
S  mig csapják néki a szelet,

A harmadik csak nézi.

Egy zsákmányon a két vadász 
Egy-kettőre kap hajba,

A kaszirhölgy édes csibe,
Csöppet se jő zavarba:

Nem törődik a küzdőkkel,
Sőt nem a kasszalikkal,

Konflisba ül és elrobog 
A csöndes harmadikkal. . .

SEUL.

Javulás utján.

B ír ó : Maga megint ruhát lopott, hát egyál
talán nem akar már megjavulni?

Vádlott: Én már megjavultam tekintetes biró 
ur kérem, de azt akartam, hogy a ruhám is meg
javuljon.

A 5adi veszött el.
Öreg, őszbecsavarodott, hatalmas szürkan- 

kóba bujt sárkeresztesi magyar bátorkodott be 
szerdán délben a Liszt rendőrbiztos szobájába, 
kezében szorongatván a gamós botot.

— Kis unokám, a Sadi veszött el, kérőm 
alázattal, — mondotta az ember, — a ki a Lidi 
lányommal őgyelgött a vásárban a rőfösök körül. 
Kurrentáltatni kéne a gyerököt, vagy mi a fene !

Liszt biccentett a fejével, vette a papirost és 
a pennát, hogy majd személyleirást készít az el- 
tévelyedett falusi gyerekről.

— Hát jól van, majd kurrentáltatni fogjuk. 
Milyen volt a szeme ?

A szűrkankós magyar megrökönyödik, néz 
egy darabig mereven és komolyan, mintha mé
lyen gondolkoznék, aztán nagynehezen kinyögi 
a szót:

— A szöme? Má azt nem tudom, mer 
hogy csak gatyakorcig ért el a fattyú, oszt nem 
igön láthattam a szöulit. De célszörü szöme lő
hetett, mert mindig meglátta a pócon, ha le
pény vót!

Azután tovább haladtak a kérdéseken, de 
mert a polgártárs még valami ismertető jelet sem 
tudott mondani a gyerekről, a biztos épen el-

K n 7 v e 11 e n Szigethy Testvérek| \  Y % I I I főh kamarai szállítók

kávé behozatal
Székesfehérvár Kossuth-u.

-£• Telefon, szám l4rO. '*r

Az összes kávéfajok a leg
jobb és legolcsóbb minőség

ben kaphatók.
Minta és árjegyzék ingyen.



DARÁZS. 3

utasítani szándékozott, mikor a magyar újból 
megszólalt:

— No, lássa, mégis csak eszömbe gyut, 
hogy van valami ismertető jele a gyérüknek.

— Ki vele, mondja, mi az?
— Hát engödelmet kérők, épen úgy mén a 

lábaival, mintha gyünnyi akarna...
-íis-

Házadó kataszteri induló.
Zenéjét szerzé : SCHULMANNFERENC, zenetanár.

Ne, ne, ne,
Adót ránk ne vessenek.
De, de, de
M ások h ad d  fizessen ek!
He, he, h e !
M ások had d  jajgassan ak ,
De, de, de
Minket nyugton hagyjanak.

Ha, ha, ha
Az országnak kell adó,
Ma, ma, m a
A város előbbb v a ló !
Na, na, n a !
Ha a  város követel,
La, la, la,
Hát az ország tartsa el.

Ne, ne, ne
Ne fizessen gazdag ur,
De, de, de
bizessen ki földet túr.
Le, le, le
Szállítsák csak a dúsét,
Ne, ne, ne
Kíméljék a koldusét!

A Káloziból.
— Te, mégis szemtelenség, ott a másik asz- 

tlanál, egy pasas már harmadszor ordítja teli to
rokkal Károly János püspök ur Öméltósága nevét! 
Ha még egyszer hallom, hát olyan csárdást adok 
neki, amilyet Ferencz Gyula szokott az Elite-ben.

— No csak ne heveskedj, megint nincs 
igazad. Itt az egyik pincért Károlynak, a másikat 
Jánosnak hívják, ez a szegény pasi meg bizo
nyosan azért kiáltja mindegyiknek a nevét, hogy 
legalább az egyikhez szerencséje lehessen.

Közmondás, mint mentő.
Nagy disputa esett a napokban Horváth 

Miska bátyánk totyak-utcai vendéglőjében afölött, 
hogy vájjon körülbelül hány spriccer temetkez- 
hetik naponta a Z. Gusztika bácsiba.

— Egy — jegyzi meg az egyik szerényen, 
hogy a disputát megindítsa.

— Kettő!
— Kilenc!
— Micsoda indiskréció ez, — szakítja félbe 

őket a Guszti egyik barátja — már megtanul
hattátok volna a latin közmondást, hogy: de 
Guszti-bús non est disputandum!

Szemtelen.

— Nem is gondolja kedves barátom, mennyi 
bajom lesz most augusztus elsején a költözkö
déssel. Egy Bolgár-féle kocsi a legszükségeseb
beknek, egy másik pedig az ócska skatulyák
nak.

— Hát a kedves Lleányai nem bérkocsin 
mennek ?

Vörösmarty étterein!
I  Minden s z e r d á n  halvacsora!

Friss Dréher sör! 
Szt.-István barna sör!

Tisztelettel

Kitűnő borok! 
Magyaros konyha!

■RÉDEI VILMOS,
vendéglős.
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Ó lilaszin Álom, te szellemi dög! 
Az Orrom görög, 
pe Disznónk szintén Ezt teszi,
A Fene eszi . . .

Savanyu uborka az Üvegbe mélyen, 
Az Eszme Éljen !
Savanyu Uborka az én Arcom tükre, 
Szúrd gombostűkre.

Gyógyszertárban.
Egy erősen keleti tipusu alak állított beteg

nap az egyik városháztéri gyógyszertárba. Átadta 
a vényt s türelmesen várt, mig a segéd a medi
cinát elkészítette. Átvette a gyógyszert s várt.

— Mire vár Még uraságod?
— Nézze csak gyógyszerésziében, a dakter 

rájairt a recephiszre, hodj minden órában egy 
eviikonállal.

— Nos, és?
— Mit ésch? Hát mikor kapok o — konált?

Ó dalai Láma,
Én vagyok a Dáma,
Az mondja a Fáma,
És ez a Makáma,
Hogy foglak még máma,
Szerelmi képráma . . .

E. Tóth Böszörmény
költő.

Megfejtés.
A múlt számban közölt szójárásokkat itt 

hozzuk még egyszer mellettük zárójelben az ille
tő urak nevei, akik azokat használni szokták. A 
megfejtők közt áz igért jutalmat kisorsoltuk, de 
a nyertes ur egy bizonyos okból arra kért ben
nünket, hogy a nevét hallgassuk el.

„Köriyörrgöm ássan.“ (Nagy'Ignác)

„Jaj Istenem!" (Krausz a .)

.„Könyörgöm szépen" (Dr. Bierbauer Viktor)

„A Galilea Ist . . . dreimól" (Fister János) 

„Kérem szépen, kérem szépen" (Kováts Alajos) 

„Pides khózamber" (Wagner Kde)

„Küzdőm a létért." (Fekete Géza)

mit mondjak. . (Angeli Nándor)

Uj szó.
U tazó: Tessék kérem ezt a teát megsza

golni, ez aztán a szag, ilyen sincs több a vilá
gon . . .

Szigethíj: (szagol) Nem is érzek semmit!
U tazó: N-e-e-e-m ? Na hiszen kegyed ala

posan elszagolta  magát.

Szerkesztői üzenet.
Józsi. »Falusiak históriája.* Egészséges a humora 

elég lendületes is, de egy kicsit vastag a témája is, meg a 
clou-ja is, is, is . . .

Pompás szórakozóhely
a Kálozi vendéglő kerthelyisége ahol estén- 
kint a tamburica zenekar Ficzek Kálmán és 
Takács Sándor vezetése alatt a legélvezetesebb 
műsorral — benne kurucnóták is — mulattatja a 
közönséget.

Jó magyaros konyha! Kitűnő borok ! Szolid 
árak! Szabad bemenet!

' Tisztelettel
Héjj Ferenc, vendéglős.

Kellemes nyári üdülőhely

LATZKOVITS BÉLA
kerthelyisége (Budai-ut ö.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. Nappal kellemes árnyék. 

I Este fényes villanyvilágítás.
Minden csütörtökön este 

‘ katonazene. Szabad bemenet.
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Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ Deák Ferenc-u. 
! 19. szám alá,

ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fürdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve t

A székesfehérvári

n ÁRPÁD“-FURDO
hazánk legmodernebb fürdője 1

Gyógyfürdők ! GŐZFÜRDŐ ; Kádfürdők!
F é r f ia k  fü rd és i id e je  : N ő k  f ü r d é s i  id e je -
naponta déli t óráig, to- szerdán egész nap, hétlőn,
vábbá csütörtök es vusar- 

ap reggel 6-tól este 6-ig.
kedden és pénteken délután 

- 2-től 6 óráig. —

Zónanapok (ilyenkor a fürdés dija 60 fillér) nők 
részére kedden délután, férfiak részére vasárnap délután 

^Mérsékelt áru  bérletjegyfüzetek :

12 darab gőz vagy keramit fürdő ára 10 korona. 
10 darab porcellánmedence ára . . . .  10 korona.
10 darab keramitmedence ára.................... ti korona.

Újabb rendszerű kocsik! 
HIRTLING PÁL kocsigyártónál Székesfehérvár.
Üzlet: Tolnai-u. 16. — Raktár: Simor-u. 35.

Raktáron tartok 
minden fajtájú 
kész ruganyos 

kocsit, kész kor 
bákat, kerekeket 
és hozzátartozó 
farészeket. A n. 
é közönség b. 

figyelmébe aján
lom kocsifényező 
és nyerges mű

helyemet.
kocsigyártáshoz szükséges javításokat 
jutányosán és gyorsan eszközlöm.

SiessünkZilzer bácsihoz a Szögyény- 
Marich-utcába. Rengeteg kész

tavaszi öltöny érkezett. Gyönyörű választék

E l i t é  kávéházban
Szabad bemenet. -íis-

minden szerdán a 
helybeli honvédzene
kar hangversenyez.

A legkellemesebb kiránduló hely

BALATON VILÁGOS!
Minden szombaton

halvacsora és 
turóscsusza.

Kitűnő italok  ̂ Pontos kiszolgálás.
Állandóan cigányzene!

GYORS ruhajavitó és tisztitó műhely 1
Van szerencsém a nagyérdemű közönség 

tudomására adni, hogy Szögyény-Marich-utca 3. 
sz. a. mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását, úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZ1G GYULA férfiszabó.

D « | . cserépzsindely, — Eternit-pala,
O lK m U jlc lK l  Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

N a p o n t a  cigányzene! 
RÁKnP7l-KÁVFHÁ7“ Pompás és olcsó italok!

jjnH I\U U LI ix H IL IIH L  Fiuvelmes kiszo lgálás!
Ősz-utca 27.

Figyelmes kiszolgálás!
Szám . ' Tisztelettel

Waldhauser Jenő, kávés

FEJES BERTALAN
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Deák Ferenc-u. 19.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését. 

Készít gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése.
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A legkeresettebb székesfe 
hérvári beszerzési források 
szórakozó he'yek stb. cso

portos jegyzéke. HELYI K A I M □ Az alanti hirdetéseket □ 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

űri és nos divat,
Knazovitzky Béla

udvári szállító. Nádor-utca.

Auerbach József
Jókai-utca 10

D e u ts c li  G y u la
Nádor-utca.

Szigethy Testvérek
kamarai szállítók,

Almássy István
> Városház-tér.

Kossuth-utca.

Ktimmel Károly
Falvay Ferenc

Kossuth-utca.
Rákóczi-utca 7. szám,

B o g y a y  -A n d o r

Rövidáru.
Ifj. Veihinger Sándor

Nádor utca 5.

Budai-ut 1. szám.
Schmied Gyula

Budai ut Deák Ferenc-utca 
sarok.

Női szabó.
O rs z á g  I m r e  

Kossuth-u. 2.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal

Férfi szabók.
Weihinger Sándor

Nádor-utca.

Barátok épülete.

Festék kereskedés.
Ifj. Tőgl Gyula

Városház-tér 1 . szám.S c h w a lm  V ik t o r
Palotai-utca 15.

Kávéház, vendéglő.
Elité kávéház.

Nádor-utca.

Javitó s rufiatisztitó.
T a u sz ig  G y u la  

Kossuth-utca 3.
K o r z ó  k á v é h á z  

Nádor-utca.Kalaposok,
Kolmann József
Szögyény-Marich-utca.

Magyar király kávéház 
Nádor-utca.

ü i t t r i c l i  E d e
Szögyény-Marich-utca.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utca.

Cipészek.
C s ú c s  I s tv á n

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.
Nádor-utca. R é d e i  V ilm o s

Kossuth-utca.Németh Sándor
Kossuth-utca. Fehér Bárány

szálloda, kávéház. vendéglő.R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

H é jj F e r e n c
Kálozdi vendéglő. 
Tambura-zenekar.

Drogueria.
S te in e r  B é l a

Kossuth-utca 7. Zichy-ligeti kioszk.

Mosodák.
N a g y  I g n á c

Lak&ttrseQtca 10.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

Építi vállalkozók.
Fröschl János és 

Fröschl Ferenc
József-utca 17. szám.

Építkezési anyagok.
S c h ö n  R u d o lf

József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Deák Ferenc-utca 19

G ro s z  B e r n á t
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda-utca.

N y á /ry  G y ö r g y
Felsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
müasztalos, Meg}'eház-u. 15

Füstér Imre
saját készitményü butorrak- 

tára Sas-utca 6.

Fodrász.
“V é r te s i  J ó z s e f  

Honvélutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

Fürdők,
Á r p á d -f ü r d ő

Kossutb-utca.

Szt.-István fürdő
Basa-utca.

- és papír
kereskedők. 
Eisler Adolf

Nádor-utca.

Kaufmann Pál
könyvnyomda, könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk 

Kossuth.utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B in d e r  G y u la
Városháztér

Idein M á r to n
Kossuth-u. 2.

Er. Singer varrógépek
Főutca. Nádor-u. sarok.

Halász Sándor
Barátok épülete

Könyvkötő. Fényképészek.
Heilmann Sándor

Szt,-Imre-u,

Szobafestők.
Günsberger Károly

Haltér 9.

Schmöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn-ház. Telefon 79.

Wolkenstein Hermán
Sas-utca.

B e t e  G y u la
Várkörút.

N e m e s  B á l
Ligetsor 5.

Kefekötő.
Bohn Alajos

Bank-utca 6.

Türk József
Nádor-utca.

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

Kiadótulajdonos; Szöllőssy Ferenc. Nyomatott a „Minerva" könyvnyomdában, Székesfehérvár Sas-u 5,



VI. évfolyam . 1909. A ugusztus 8. 31. szám.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Sssékesfeliérvár,
Kigy ó-utca 14. szám, 

ahova az írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek
-----------  küldendők. -----------

Telefon, sz. Q6.

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
-—— —  fűtésre jók. -----------

E g y e s  s z á m  á .r a  4 - ü l i . ,  
három kor. beküldése ellenébeu 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig keresztkötés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.
Egyenkint 4 fillérért állandóan 

kapható a kiadóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer nővérek, özv. 
Strasser Róza és Rottei-féle do. 
hinytőzsdékben, Kaufmann Pál 
Kossuth-utcai papirkereskedésé- 
ben, továbbá szombaton és vasár
nap a Székesfehérvári Friss Újság 
-----------  elárusítóinál. -----------

Felelős szerkesztő :

D A R Á Z S .

Az hét.
'M '

Kezdőm Bodajikonn, ott Annabál vala, 
Stáncbannvidányságbann az rossz kedv möghala! 
Gyüszök Fehérvárro, tornavörsöny vót itt, 
Akki mögditséri, szentucscse nőm lóditt; 
Mögyök Bitskére, a hun Kornél Kurhajec, 
Babáját möglűte és ezér tsukva lessz;
Vissza Fehérvárro hoz a hirszógállot,
Szarkáival lössz esztánn itt az disznóállot. 
Házilag tsinyáták eddig az hentösök,
Ámde akadánok közöttük svircösök,
Sőt ujany is akatt az Budaji utonn,
Ki puskávol lűt be öggy disznóvéglukonn.

■ Hát hogy esztándék ij dógok nő essenek, 
Hogy szurószék lészön, magukra vessenek,
Ja? hogy mikor? Erre tessön szömöt hunynyi, 
Minálunk a zijent sose lőhet tunynyi.
De jazt tugygyuk, ugye, mennyi gyár indút mög, 
És menynyi gyásztervre mij hamar gurgút rög ? 
Beszégetnek most is keményittő gyárrul, 
Változatosságnok ü okádékábul.
Keményittő? Tessék tsak a vasat ütnyi 
Kemény itt, ó kérőm, gyárot nyélbeütnyi.
Nno beszéjjünk másrul: mögbüntették Pindurt, 
Akki surgyán iftyann öreg útra indult,
Rajt még az tolyáshéjj, nehéz még leszönynyi, 
S máris Könyék-közbe mászkáll verekönynyi.
Ó hun vattok, régi lyóizü erköltsök,
Hun vattok, sompácán kunkorékos görtsök. 
Mejjek tántzulátok zsenge fenekekönn,
És uralkottatok zuhin gyerekekönn,
Az régi világbo, főfogadok erre,
Kümihes inas még nőm lyárt ujany hejre.

DARÁZS.

Nehéz állapot.

Nő: (Férjéhez): Most már két órája beszélek 
hozzád s te egy szót sem válaszolsz; aztán le
gyen kedve az embernek veled vitatkozni.

Példa,

Telekes szíjgyártó: Mi az istennyila történt 
ezzel az órával, hogy már két hete nem üt ! ?

Inas : Majsztram példát vehetne róla.
XIX/N

Balatonaligai für(jőtelep megnyílott.

| Férjhez menteni, mert NEMES PÁL fényképész
(Ligetsor 5. sz.) olyan szép fényképet készí
tett rólam, hogy mikor elküldöttem egy nősü
lendő fiatalembernek rögtön belém szeretett.

Jelen számunk 6 oldal.
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<gafoar©t.

BÖZSIKE.

Volt egyszer egy kis leányka, 
Bözsike volt a neve. 
Szófogadó, engedelmes 
S szerény volt a kicsike.
Nem volt igénye, sem vágya,
S szűzies volt álma ám.
És férjéhez igyen szóllott 
Böske a nászéjszakán :

Hagyj aludni, hagyj aludni . - . 
Drága férjem, óh ne ne bánts. 
Látod, álmos vagyok, fáradt, 
Erényem ne érje gáncs.
Hisz a nappal olyan hosszú,
Az éjszakát hagyd nekem,
És férjuram a nászéjen
Csak pihen , . . pihen . . . pihen.

Böske immár régen asszony 
S Erzsébet már a neve.
Már nem olyan engedelmes, 
S nem is olyan kicsike.
Már van igénye és vágya 
És álma sem szűzies,
S most már férj uram az, aki 
Nyugtot ily szókban keres :

Hagyj aludni, hagyj aludni, 
Drága, nőcském, óh ne bánts ! 
Hisz erényed már én tőlem 
Nem érheti úgyse gáncs.
És csillagos, forró nyári, 
Vágyakkal telt éjeken.
Szegény Erzsébet sóhajtva 
Álmatlan pihen . . . pihen.

Flegma.

Honigfresser Jakab belép szerdán aKorzó- 
kávéházba, meglátja barátját és üzlettársát Küg- 
lüpfresser Móricot, akihez hozzá rohan és igy ki
ált fel :

— Móritz ! Móritz ! szolodjál haza jorsan. 
O tied feleségnél von edj ezredes és sókolóz- 
nak nadjon.

Elrohan Kügliipfresser, de kevés idő múlva 
lihegve vissza jő, s arczából kikelve igy kiállt 
Honigfresserre:

— Te vodj edj küzünséges nyomorólt, ha- 
zog fráter!

— Miért vodjok én oz ? — jajdul fel Ho
nigfresser.

— Mert te becsoptál engemet, vágta vissza 
Küglüpfresser. Oztot mundtad, hodj von o fele
ségemnél edj ezredes, pedig csak volta nála edj 
— főhadnagy.

vív

Kivágta magát.

Ur (felkiált): J a j ! Az egyik szömölcsömet 
leszakította. Ilyen ügyetlen . . .

B elvárosi fodrász  (hirtelen közbevág): Pa
rancsolja a másik ketőtt is ?

A székesfehérvári

ÁRPÁD-FÜRDŐ r.-t,
P n 7fiirrlri P°rce'lán és keramit medencefürdők, szénsavi 
UULIU UUi hőlég és isz a p fü rd ő k  (Pösténi iszappal)

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint.
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság.
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Hány nyolc kalács? F u r c s a .

Nagy sietve toppant be egy kis lányka 
pénteken délelőtt a Rotterék trafikjába:

— T íz darab tiz filléres bélyeget kérek ! 
Hamarosah odaadják neki, mire ő gyorsan

megkérdezi:
— Hogy ez, kérem?

' í '

A KáloMtoéL
(In dér Hoffnung.)

— Készítsd elő az aprópénzt, tányározni 
jönnek — szól valaki a szomszédjának a Kálo- 
ziban egy szép énekszám után.

A második visszafordul és igy válaszol: 
Micsoda jönnek! Talán csak jön? Hisz ez csak 
Juliska, a töltött csibe. Majd ha a széphangu 
Ficzekné jön, akkor nyugodtan mondhatod, hogy: 
jön n ek !

Jó kívánságok.
'M'

— Rajtad próbálják ki a 
fehérvári sertésszurószéket!

— Pótlólag üssön meg a 
guta!

— Az adócsökkentő bi
zottság látogasson el a 
szöllődbe!

— Szivessen lássanak, 
mint a Kostyelik Mihály a 
Kováts Pistát!

— Egyenesnek lásd a 
Kossuth-utcát!

— A Polczer Péter pen- 
zionált fogaival ültessék be 
az álkapcsodat.

— A görcs húzzon össze 
egy verdungos pohárba!

— Szervusz öreg ! Tudod mi a furcsa ?
? ? ?

— Ha egy termékeny Írónőnek nincs egy 
gyermeke sem.

A virtus.
Egy szárcsa utcai parasztlakodalmon tör

tént az eset. A kissé beborozott násznagy kötő
dött az uj párral. Előbb a menyasszonynak mon
dott csintalanságokat, aztán a fiatal férjet vette 
kéz alá, majd mikor annál célt nem ért, újra a 
menyecskéhez fordult :

— Gyáva ember a te urad ! — mondotta 
kedélyesen.

— Nem gyáva biz a z : — felelte méltatlan
kodva az ara.

— Gyáva, ha mondom.
— Nem gyáva.
— De biz az gyáva, még téged sem mer

ne megverni, lányom, olyan gyáva . . .
— Na már nem igaz a z !

Vörösmarty étterem!
Minden s z e r d á n  halvacsora!

Friss Dréher sör! 
Szt.-lstván barna sör!

Tisztelettel

Kitűnő borok! 
Magyaros konyha!

■RÉDEI VILMOS,
vendéglős.
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— De igaz, ha mondom. Nem mer.
Most már a vőlegény is felugrott.
— Hazudik násznagy uram ! Már hogy én 

nem merem megverni a feleségemet 1
Ezzel alaposan elpüfölte a fiatal asszonyt. 

■'W

K É J SIKOLY.

Fölajzom  a  lantom,
Kerget a  kék  fantom ,
É s bar futok, futok,
Mindent tudok, tu d ok ;
Arcot, szem et, a jkat, ezeret nekem ,
A férfit s  az  ágyat gyakran  megvetem,
Ég a  szegletem .

Óh, a  nyom ornak,
Ósdi m aradiak,
Nem értenek engem,
Kerülik a  k eb lem ;
Arcot, szem et, a jka t, ezeret nekem ,
H add csókolom  végig, óh, h ad d  szeretem , 
Legyen m elegem  . .  .

E. Tóth Böszörmény
költő.

Felháborodás.
Smüle Spierer (a döglött lova mellett) : Nú 

tessék ! Egész télen zobálja mogát és mikor eljün 
o tovosz,|hát megdiigli ! így minden szomár tod- 
na ló lenni!

Tudom, hogy itt a ny á r . . .  (Szerk.)
(Saját tudósítónk nyári stílusgyakorlata.)

— Mondd csak, komám, ki az a Buknikár 
Mária ?

— Írónő.
— Hová beszélsz, hisz ha jól emlékszem, 

a legutóbbi Otthon-kávéházbeli botrány alkalmá
val olvastam a nevét a lapokban.

— Nos igen, a B árány-ból csöppent le az 
Otthon-ba kaszirnőnek. Amúgy igen csinos kis
lány, különben derogált volna az Otthon-osnak, 
hogy a Bárány-ostól vegyen át kaszirnőt.

— Dehát akkor nem írónő.
— Dehogy is nem, ieUrónő.
— Álljon el a szava d ! Még ez is vicc ?
— Vicc bizony, de ha tetszik komolyan is 

veheted, mert legutóbb is egy ábrándos három

soros kis verset irt saját magáról a kicsi né
met nő.

— Mondd el.
Mondom :
Asz en pedses Namen Mária Buknikár,
Auf mir meine Herren ászt mondok, bukni kár,
Mert szolt enyim anyám : Mára, bukni kár . . .

Szerkesztői üzenet.
Júlia. Sárpentele. Hogy van-e Írónő Fehér

váron? Sőt kontra, mert vannak felirónők, leiró- 
nők, kiirónők, beirónők, gépirónők és sirónők.

Józsi. Az utóbb küldöttekből tán majd be
válik nehány, de csak valamelyik következő 
számtól kezdve, mert dacára a holtszezonnak, 
mindig tele vagyunk rossz viccekkel. Adyologiák 
címmel nem vagyunk hajlandók rovatot nyitni, 
mert rég bevezette már ezt az irányt Fehér
váron jeles költőnk E. Tóth Böszörmény és 
még valaki, akinek nevét fölöslegesnek tartjuk 
kiirni. Ha van, vagy ha lesz nehány ilyen zsá- 
nere, küldje be, majd kiadjuk a továbbiak vé
gett a jó Böszörménynek.

Toronygombaranyozó. Hogy mit szólunk a 
legutóbbi kávéházi botrányhoz? Talán semmit. 
Ezt az ügyet nem tartottunk volna helyesnek 
élclapban kiélesiteni, mert a két társadalmi osz
tály közt fennálló kölcsönös tiszteletet és rokon
szenves barátságot féltettük. Az egyik ur bizony 
Tahyntatosabb lehetett volna, a másik mondhatni 
nem is Lubyckolt, pedig elég Z avaros volt a 
hangulat.

Pom pás szórakozóhely
a Kálozi vendéglő kerthelyisége ahol estén- 
kint a tamburica zenekar Ficzek Kálmán és 
Takács Sándor vezetése alatt a legélvezetesebb 
műsorral — benne kurucnóták is — mulattatja a 
közönséget.

Jó magyaros konyha! Kitűnő borok ! Szolid 
árak! Szabad bemenet! 1

Tisztelettel
Héjj Ferenc, vendéglős.

„ MI N E R V A "  K Ö N Y V N Y O M D A
T U L A JD .: W E IN B E R G E R  D E Z S Ő  

SZÉKESFEHÉRVÁR, SAS-UTCA 5. SZÁM.

Ajánlja a kor igényeinek újonnan 
felszerelt könyvnyomdáját minden 
e szakba vágó munkák Ízléses 
és pontos elkészítésére a legjutá- 
nyosabb árak mellett. -

Főelvem : nagy forgalom, kevés haszon!

K n 7 V P t l p n  Sz« e%  Testvérek
I \  Ife# é m  V d# H I I I főíi. kamarai szállítók

kávé behozatal Székesfehérvár Kossuth-u.
Telefon, szám l4rO.

Az összes kávéfajok a leg
jobb és legolcsóbb minőség

ben kaphatók.
Minta és árjegyzék ingyen.
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Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ,
ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. —• Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fürdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve i

Kellemes nyári üdülőhely

LATZKOVITS BÉLA
kerthelyisége (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. Nappal kellemes árnyék. 
Este fényes villanyvilágítás.
Minden csütörtökön este 
katonazene. Szabad bemenet.

Újabb rendszerű kocsik! 
NIRTUNG PÁL kocsigyártónál Székesfehérvár.
Üzlet: Tolnai-u. 16. — Raktár: Simor-u. 35.

Raktáron tartok 
minden fajtájú 

,éswí~.»r kész ruganyos 
kocsit, kész kor
dákat, kerekeket 
és hozzátartozó 
farészeket. A n. 
é. közönség b. 

figyelmébe aján
lom kocsifényező 
és nyerges mű

helyemet.
A kocsigyártáshoz szükséges javításokat 

jutányosán és gyorsan eszközlöm.

& Q jQ Q O Í Í n k  Zilzer bácsihoz aSzögyény- 
ÖICüüUlllVM arich-utcába. Rengeteg kész 
tavaszi öltöny érkezett. Gyönyörű választék 

fess és uj ruhákban.

E l i t é  kávéházban
buffet. Kitűnő italok. Nagyszerű karambolasztalok.

A legkellemesebb kiránduló hely

BALATON VILÁGOS!
Minden szombaton

halvacsora és 
turóscsusza.

Kitűnő italok.  ̂ Pontos kiszolgálás.
Állandóan cigányzene!

GYORS ruhajavitó és tisztitó műhely 1
Van szerencsém a nagyérdemű közönség 

tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3-ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását, úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZIG GYULA férfiszabó.

D « * 1  i * cserépzsindely, — Eternit-pala,
DUUclUJlAKI Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

i mutímémememm \ vmmmi;
N a p o n t a  cigányzene! 
Pompás és olcsó italok! 

Figyelmes kiszolgálás! 
Ősz-utca 27. szám. Tisztelettel

Waldhauser Jenő, kávés

FEJES BERTALAN '
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Deák Ferenc-u. 19.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését. 

Készít gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése.

m 1' ss ■ ................... >■ a

„RÁKÚGZI-KÁVÉHÁZ“
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A legkeresettebb székesfe  ̂
hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke.
tmm.

HELYI KALAUZ. □ Az alanti hirdetéseket □ 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

Úri és női divat.
Knazovitzky Béla

udvari szállító, Nádor-utca.

D e u ts c h  G y u la
Nádor-utca.

Almássy István
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

Rövidáru.
Ifj. Veihinger Sándor

Nádor-utca 5.

Nöl szabó.
O r s z á g  I m r e

______Kossuth-u. 2.______

Férfi szabók.
Weihinger Sándor

Nádor-utca.

S e h w a lm  V i k t o r
Palotai-utca 15.

Javító s ruhatisztító.
T a u s z ig  G y u la

Kossuth-utca 3.

Kalaposok.
Kolmann József
Szügy ény-Marich-utca.

B it t r ic h  E d e
Szügy ény-Marich-utca.

Cipészek.
C s ú c s  I s t v á n

Nádor-utca.

Németh Sándor
Kossuth-utca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

Drogueria.
S  te m e r  B é la

Kossuth-ptca 7.
■*77.Mosodák.

N a g y  I g ü á c  
Lakatos-utca 10.

Auerbach József
Jókai-utca 10

Fiiszer és csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
K©ssuth-utca.

Kömmel Károly
Rákóczi-utca 7. szám,

B o g y a y  A n d o r
Budai-ut 1. szám.

Schmied Gyula
Budai-ut Deák Ferenc-utca 

sarok.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébeliozatal
Barátok épülete.

Festék kereskedés.
Ifj. Tőgl Gyula

Városháztér 1. szám.

Kávéház, vendéglő.
Elité kávéház.

Nádor-utca.

K o r z ó  k á v é liá z
Nádor-utca.

Építő vállalkozók.
Fröschl János és 

Fröschl Ferenc
József-utca 17. szám.

Fürdő.
Á r p á d - f ü r d ő  r.-t. 
gőz-, gyógy, és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

Építkezési anyagok. Könyv- és papír
kereskedők.
Eisler Adolf

S c h ö n  R u d o l f
József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Deák Ferenc-utca 19.

G r o s z  B e r n á t
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda-utca.

N y á r y  G y ö r g y
Felsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
müasztalos, Megyeház-u. 15

Füstér Imre
saját készitményü kárpitos

raktára Sas-utca 6.

Nádor-utca.

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f

Honvédutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

Kaufmann Pál
könyvnyomda, könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk, 

Kossuth.utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B in d e r  G y u la
Városháztér.

Hangszerkészítő.
H e in  M á r to n

Kossuth-u. 2.

Gépkereskedés.
Er. Singer varrógépek

Főutca. Nádor-u. sarok.

Halász Sándor
Barátok épülete-

Magyar király kávéház Könyvkötő. Fényképészek.
Nádor-utca.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

R é d e i  V ilm o s
Kossuth-utca.

Fehér Bárány
szálloda, kávéház, vendéglő.

H é jj F e r e n c
Kálozdi vendéglő, 
Tambura-zenekar.

Zichy-ligeti kioszk.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

Heilmann Sándor
Szt,-Imre-u,

Szobafestők.
Günsberger Károly

Haltér 9.

Schmöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Fdite kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn-ház. Telefon 79,

Wolkenstein Hermán
Sas-utca.

>>

E e t e  G y u la
Várkörút.

N e m e s  B á l
Ligetsor 5.

Kefekötő.
Bohn Alajos

Bank-utca 6.

Türk József
Nádor-utca,

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

/££>
i

Kiadótulajdonos: Szöllőssy Ferenc. Nyomatott a „Minerva" könyvnyomdában, Székesfehérvár Sas-u.5,



V I. évfolyam. 1909. Augusztus 15. 32. szám.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
S z é k e s f e h é r v á r ,  
Kigyó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek 
-----------  küldendők. -----------

T e l e f o n  s z .  2 0 .  

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
-----------  fűtésre jók. -------:—

d* ¥ z s
E g y e s  s z á m  á r a  4r fi.ll., 
három kor. beküldéie ellenében 
azonban úgy helyben. mlnt vidé
ken egy évig kereaztkötés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.
Egyenletűt 4 fillérért állandóan 

kapható a kiadóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krauaz 
Verona, Melczer nővérek, Bzv. 
Strasser Róza és Rőttel-léle do. 
hánytőzsdékben, Kanfmann Pál 
Kossuth-utcai papirkereskedésé- 
ben, továbbá szombaton és vasár
nap a Székesfehérvári Erise Újság 
------------ elárusítóinál. ------- —

E e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  ;

D A R Á Z S .

Az hét.
'p'i'

Svipdlérek hát vannak, eddig is akattak,
Mint dzsentri adósság, nyakunkba szakattak. 
Lám az báró ur is, a kit hínak Pósch-nak, 
Akki fölcsapott von’ minálunk apósnak,
Sőt téglagyárral is akart szervezkönynyi, 
Herkulesfürdőre mönt nagy bankot tönynyi. 
Ám enyútt odáig Simony Sándor keze,
Az nagy bank adásnak menten vége leve,
S igy látható mösmög a röndéri listán:
Van Te Tu de la Posch, a hírhedt Sip István. 
Kissebb kaliber vót azóta itt nála,
Csak nehány naptya, hogy szállodánkba hála; 
A külseje épp nem vót visszataszittó,
Aszonta, ü doktor és Dénár Taszilló;
Ám kisüt, hogy Drekkszler, atta Sip Pistája, 
Makaót, kalábert és a ferblist ája.
A rezolvisták is röndre bevonútak,
Uccán végigmönvést furtonfurt danútak,
Elő kapitányok, hannagyok ódalvást,
Ük is eemulattak az nótát haagatvást.
Peig nőm mulatnak bévül az rezorvák,
Nőm teccenek nékik az jelöni formák,
S még az képük izzad, torkuk mög danázik, 
Fájó gondulattyuk hazajuliskázik.
Még mút vesárnap is . . . no, jobb nőm is szónyi, 
Itt mán az kaszárnya, bévü kő fordónyi . . . 
Hej, vigabban vannak az dallostestvérök,
A zü epéjüket nőm fakaszti mérög, 
Bérukkúnak ük is hirös Ketskemétre, 
Országra szólló, nagy dallosvörsöngésre:
Az Polgári Dalkör s az dv, is vele,
Késérgye ükét az Magyarok Istene . ..

DARÁZS.

K A lom lbö l.

— Szervusz öregem, jó, hogy megjöttél; 
nézd milyen kedvesen Navajog a tamburicás 
Juliska.

— Micsoda? Azt a zarándok . . .
— Nono! Ne tüzelj annyira. Persze, hogy 

Navajog, a szép N avajo-ról énekli azt az édes dalt.
— Az már más. Különben egyszer s min

denkorra kijelentem, meg ne merd bántani azt a 
kislányt, mert olyan lévait adok, hogy rögtön 
„Kalodont Sarg’s “.

Balatonaligai fürdőtelep megnyílott.

Bleriot átrdpülte a La Manche csatornát. Ez semmi! Átröpülné ő örö
mében az Atlanti óceánt is, csak tudná, hogy ki késziti 
a legszebb és legjobb kivitelű fényképeket. 
(Önöknek eláruljuk, de neki ne tessék megmondani:

______ NEMES PÁL, Liget-sor 5.

Jelen számunk 6 oldal.
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Darázs eafoaret.

RIGMUSOK -  NÉV NÉLKÜL

Lelkek gyöngye, jó »Kegyelete 
Te adsz nekem jó kenyeret, 

Haljatok csak, élni kár, ó,
Nem vagyok én Hermann Káró . .  .

*

Táncolni nagyon szeretek,
Hisz barázdát billegetek,

Minden tart fel kell lató’ni,
Nem vagyok én Kováts Tóni. .  .

*

Hull a fogam, fogy a hangom,
Nem harsogok már a gangon, 

Hej, az idő hogyan eljár,
Nem vagyok már Polczer P etár. . .

l£aza van,
Sulyok biztos (a rendőri felügyelet alatt álló 

Persub Efraimnak) : Na, ugy-e, megakartunk
szökni ?

— Vasz inén nicht einfallt! Eszembe se 
nem vót.

— Hát akkor miért hagyta-itt a várost ?
— Nu, hát tolán magammal vittem vóna ?

✓ IX

A váróteremben.
Egy ur és egy hölgy várják a vonat indu

lását. Az urnák tetszik a hölgy és megszólítja :
— Szabad megkérdeznem, hogy hová 

utazik nagysád ?
— A hová önnek tetszik, uram.

Régi szép napok.
— Emlékezed magadat Móriczkám, mikhor 

engemet megismertél ? Akkor khi nem álhattál en- 
gemet és elszaladtad mogodat thülem.

— Óh, ne emlékeztessél engemet azokra a 
szép napokra.

Röviden.
Pénzért sürgönyöz haza a jogász gyerek, 

de mivel két napig nem jött meg, újra sürgö
nyöz és pedig röviden ennyit:

„Miért nem érkezett még meg a pénz ? “
Mire csakhamar megjött a válasz: „Mert 

nem küldtük el. “
Al/

✓ |X

Az fősővárosbul.
— Úgy hallottam ma reggel hazúru gyüvet, 

hogy a zómási sógor napaasszonya a zutósót jár- 
gya. Tán esmét a vesebaj vette elő?

— Nem sógorom. A nyelve alatt valami pat
tanás féle gyülekezett, oszt hogy nem fogatta 
meg a zorvos tanáesát, hát elvetemedett.

— Persze nem hasznáta a zorvosságot 
rendesen.

— Dehogy sógorom — hallgatni kellett vóna 
néki vagy nígy napig; de a jó Istennek se bír
ta ki egy fertály óránál tovább.

A székesfehérvári
a

Gőzfürdő.

ARPAD-FURDO r.-t.
Porcellán és keraniit medencefürdők, szénsav’ 
hőlég és iszapfürdők: (Pösténi iszappal)

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint.
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság.
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Püh, de meleg van.

— Nézd csak jó komám, nem az Imrich 
gyógyszerész ur megy ott az Árpád-fürdő felé ?

— Dehogynem! Hja barátom, ilyen káni
kulában a szódavizesek  is az uszodavizet sze
retik.

' ív

Nyári tanfolyam.
(Amerika egyik nagyvárosában egy dúsgaz

dag angol olyan ingyenes iskolát alapított, ahol 
a felnőtteket hetenként többször összefüggően 
beszélni, szavalni, köszönni stb. oktatják. A kö
vetésre méltó példa városunkban is talajra talált. 
Több lelkes vezető ember tömörülése folytán 
megalakult szerdán az „Elmaradottak tanfolyama." 
Már a tanári kar is megválasztatott, amelynek 
névsorát itt közöljük:)

Suttogás-tan, tanára . . Sváb Kálm án
Köszönés-tan, tanára . . S ay Ferenc
Szivarszivás-tan, tanára . B enkö J ó z s e f  
Pohárfogás-tan, tanára . Zavaros Ágoston  
Dikció-tan, tanára . . . Németh István
Kacsintgatás-tan, tanára . Straszm an Zsoli
T o r n a ta n á r .......................B icebóca
Kéményseprés-tan . . . Ficek K álm án
Tánc- és illemtanár . . Hauptfogel Ede 
P o f - t a n ............................ Ferenc Gyula

Gavalléria . . K ováts (Csicseri) Antal 
Szappanelmélet . . . .  Dróth Sándor
K oplalás-tan .......................dr. Borchert Jen ő
Igazmondás-tan . . . . /. Hegyi Já n o s
Az elmúlás elmélete . . dr. Szigeti Lajos. 
Egyelőre ezekkel a tanerőkkel nyílik meg a 

tanfolyam. Ha azonban vezetőség uj tantárgyak 
beiktatását, uj tanárok választását látná szüksé
gesnek, majd arról is beszámolunk.

W

Magyar manőver.
Az erdő sárga, a föld fekete,
A levegőben kétfejű sasok,
A vezérkar áhítattal susog :
Jetzt kommt dér Alté !
És szomorúan zeng a Gotterhalte . . .

f e n y e g e t é s .

Ki nem ismeri a jó öreg Károly bácsit ? . . .  
A ráncos képű, remegő térdű Károly bácsit ? . . .  
A ki dacára annak, hogy 60 év nyomja a vállát, 
ha egy csinos szoknya suhog el mellette, még 
ugyancsak megforgatja 43-ról 33-ra aszott nyakát.

Minap egy bájos kis asszonykának csapta 
ebben a nagy kánikulában a szelet. Ráncos ábrá
zata szinte belepirult az udvarlásba. Az asszonyka 
csak hallgatta. . .  hallgatta a vén kecske meke- 
gését, végre megszólalt:

— Károly bácsi, ha nem hallgat el azonnal 
és nem hagyja abba az ostromot, én igazán — 
meghallgatom.

w
Lakáskeresés.

Kaszirnő (aki lakást keres magának): Meny
nyit kérne ezért a kis disznóólért?

Házmesterné. Ha nincsenek a kisasszonynak 
malacai, hát 15 forint egy hónapra.

Vigasztalás.
— Képzeld barátom, a gaz bestiát egy had- 

nagygyal értem szerelmi kettősben. Oh, de az a 
fickó megugrott az ablakon.

— Vigasztalódjál, majd máskor megcsíped, 
hiszen ismered a feleségedet!

Friss Dréher sör! 
Szt.-István barna sör!

Tisztelettel
Vörösmarty étterem!
Minden s z e r d á n  halvacsora!

Kitűnő borok! 
Magyaros konyha!

■RÉDEI VILMOS.
vendéglős.
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1 Bájzengzet.
(Diskrét vallomás.)

Sajgáttyft a. szivem egy édes ária .
Szeretlek én téged, Buknikár Mária. 
Bárányból jöttél s most Otthon érzed magad, 
§zép hasonlatokkal ölelem a nyakad.

: / ' - i,'A .. ....
Buknikár Mária, hidd el, nem kár bukni, 
így tudod-e te is? Azt szeretném tudni. 
Bárány az én szivem, nincs Otthon az eszem, 
Bort iszom utánad és bánatot eszem.

Bárány felhők Otthon járnak, fenn az égen, 
Buknikár Mária, hej, szeretlek régen.
Oh, ha gazdag lennék, röpitne a fogat, 
Csináltass magadnak egynéhány jó fogat.

E. Tóth Böszörmény
költő.

Kitanáta.
Egy felsővárosi atyafi meglát egy fiatal tisztet, 

a két (császári és királyi) jubileumi éremmel. 
Odaszól a,komának :

— Nézze kee, milyen fiatal oszt mán k é t
szer eléseit, a  csatába.

Aggodalom.
‘ ■' — Höl fogunk mi étkezni Kecskeméten, kar
mester ur ? — kérdi óvatosan Binder Gyula da
lostestvér Jámsör, akarom mondani Jámbor Zsig- 
mondot, a Polgári Dalkör karnagyát.

— A legelegánsabb helyen, a B eretvás  szál
lodában.

— Na iszen, meg is beretválnak  ott ben
nünket* anynyi szent igaz — aggodalmaskodik 
az édes (cukrász) tenor prim.

-íK-
Csináljunk uj közmondást. Jó ?

— Hallotta, hogy a szép Pocokné ikreket 
szült?
;5..í-v; — Hm! Úgy látszik, „szapora, mint az 
EISLER-ék Borcsája",

Szerkesztői üzenetek.

"V asutas. Önöknél az uj lakásban rengeteg sok egér 
van. Tőlünk kér tanácsot, hogy mi tévő legyen. Először is 
furcsa dolog egy élclap szerkesztőségéhez fordulni ilyesmi ké
réssel. De ha már megtette, válaszolunk. Egérfogót nem aján
lunk, mert azt már ismerik az egerek. A macska is bizonyta
lan tetszik tudni, mert ritka a jó egérfog 1. Legokosabb, ha 
vacsora után az egérlyuk mellé tetszik kuczorodni.s keser
vesen nyávogni tetszik. Sőt nem árt, ha párszor haragos macs
ka módra be is tetszik köpködni az egérlyukba. Béke és áldás.

M agánh ivatalrL olt. Az Ön uj lakásában pedig sok 
svábbogár van. Mit tegyek ? — riad fel kedves barátunk. 
Önnek is adunk jó tanácsot: Vegye elő a létrát és kezében 
25 deka liptai túróval csalja fel a svábbogarakat a padlásra. 
Mikor mind egy szálig fenn vannak, — vegye el létrát. Tud
ja miért ? Hogy a bogarak ne tudjanak lejönni a padlásról.

M u la tn i v ág y ó  b a rn a  b aba. Aztán kivel vágyik 
mulatni, kis baba ? És miért nem szól ? Egy vicclap szer- 

i kesztőségéből már csak kerül egy olyan valaki,aki magácskát 
el tudja mulattatni, vagy mi a szösz ! A címeiket azonban 
írják meg mielőbb. Magácskát is, Dusikát is, Birikét is 
szívesen üdvözöljük. De . . . mondja csak .Mariska*, kicsodák 
maguk ?

J ó z s i .  A múltkori apróságok jórészt jönnek a követ, 
kező számban. Az utóbbi két zöngeményre a jó Böszörmény 
csak ümmöget, de nincs kizárva, hogy valamelyiket közlésre 
ajánlja, vagy arra alkalmassá teszi.

Pom pás szórakozóhely
a Kálozi vendéglő kerthelyisége ahol estén- 
kint a tamburica zenekar Ficzek Kálmán és 
Takács Sándor vezetése alatt a legélvezetesebb 
műsorral — benne kurucnóták is — mulattatja a 
közönséget.

Jó magyaros konyha! Kitűnő borok ! Szolid 
árak! Szabad bemenet!

Tisztelettel
Héjj Ferenc, vendéglős. 

„ MI NE R V A "  K Ö N Y V N Y O M D A
TULAJD. : WEINBERGER DEZSŐ 

SZÉKESFEHÉRVÁR, SAS-UTCA 5. SZÁM.
Ajánlja a kor igényeinek újonnan 
felszerelt könyvnyomdáját minden 
e szakba vágó munkák ízléses 
és pontos elkészítésére a legjutá- 
nyosabb árak mellett. —

Főelvem: nagy forgalom, kevés haszon!

K ft 7 v-p 11 p n Szigethy TestvérekI -\ ^  V % I I I főin. kamarai szállítók:

kávé behozatal Székesfehérvár Kossuth-u.
Telefon, szám 14:0.

Az összes kávéfajok a leg
jobb és legolcsóbb minőség

ben kaphatók.
Minta és árjegyzék
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Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ, Deák Ferenc-u. 
>J 19. szám alá,

ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetöcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegitő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fürdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve |

B  B

Kellemes nyári üdülőhely

LATZKOVITS BÉLA
kerthelyisége (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. Nappal kellemes árnyék. 
Este fényes villany világítás.
Minden csütörtökön este 
katonazene. Szabad bemenet.

Újabb rendszerű kocsik!
HIRTLING PÁL kocsigyártónál Székesfehérvár.
Üzlet: Tolnai-u. 16. — Raktár: Simor-u. 35.

Raktáron tartok 
minden fajtájú 
kész ruganyos 

kocsit, kész kor 
bákat, kerekeket 
és hozzátartozó 
farészeket. A n.

é. közönség b. 
figyelmébe aján
lom kocsifényező 
és nyerges mű

helyemet.
A kocsigyártáshoz szükséges javításokat 

jutányosán és gyorsan eszközlöm.

Siessünk
nyári1

Zilzer bácsihoz a Szögyény- 
Marich-utcába. Rengeteg kész 

öltöny érkezett. Gyönyörű választék 
fess és uj ruhákban.

El i té kávéházban
qnffet. Kitűnő italok. Nagyszerű karambolasztalok.

A legkellemesebb kiránduló hely

BALATON VILÁGOS!
Minden szombaton

halvacsora és 
turöscsusza.

Kitűnő italok. Pontos kiszolgálás
Állandóan cigányzene!

GYORS ruhajavitó és tisztitó műhely I
Van szerencsém a nagyérdemű közönség 

tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3-ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását, úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZIG GYULA férfiszabó.
i g M a

R f ir l í i i f i la L r i  c4serréPzsindely> — Eternit-pala, 
D L i U d U j l a K l  Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt,
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

, N a p o n t a  cigányzene!

„RÁKOCZI-KÁVEHÁZ“ p£mpá,s és ° ,csó1 i!*l0lí !"  Figyelmes kiszolgálás!
Ősz-utca 27. szám. Tisztelettel

Waldhauser Jenő, kávés

a -

FEJES BERTALAN
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Deák Ferenc-u. 19.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését. 

Készít gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése.

H ----------------------------------B ----------------------------------- B



6 DARAZS.

A legkeresettebb székesfe 
hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke.

SS

Î (
öl

%

HELYI KALAUZ. m
□ Az alanti hirdetéseket □ 

tisztelt olvasóink 
szives figyelmébe ajánljuk.

/<ii r m m r.

Úri és női divat.
Knazovitzky Béla

udvári szállító. Nádor-utca.

D e u ts e h  G y u la
Nádor-utca.

Almássy István
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

Női divat.
Ifj. Veihinger Sándor

Nádor-utca 5.

Női szabó.
O r s z á g  I m r e

Kossuth-u. 2.

Férfi szabók.
Weiliinger Sándor

Nádor-utca.

S c h w a lm  V i k t o r
Palotai-utca 15.

T a u s z ig  G y u la
Kossuth-utca 3.

Kalaposok.
Kolmann József
Szögyény-Marich-utca.

D itt r ic h  E d e
Szögyény-Marich-utca.

Cipészek.
C s ú c s  I s t v á n

Nádor-utca.

Németh Sándor
Kossuth-utca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

Drogueria.
S te in e r  B é la

Kossuth-utca 7.

Mosodák.
N a g y  I g n á c

Lakatos-utca 10.

Auerbach József
Jókai-utca 10.

Fiiszer és csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
Kossuth-ulca.

Kömmel Károly
Rákóczi-utca 7. szám,

B o g y a y  A n d o r
Budai-ut 1. szám. 
Schmied Gyula 

Budai ut Deák FerenG-utca 
sarok.

Arany Gyula
Budaiut 23.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébeliozatal
Barátok épülete.

Festék kereskedés.
Ifj. Tőgl Gyula

Városháztér 1. szám.

Építő vállalkozók.
Frösclil János és 

Frösclil Ferenc
József-utca 17. szám.

Építkezési anyagok.
S e h ő n  R u d o l f

József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Deák Ferenc-utca 19

G r o s z  B e r n á t
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda-utca.

N y á r y  G y ö r g y
Felsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
müasztalos, Megyeház-u, 15

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Á r p á d -f ü r d ő  r.-t.
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

Könyv- és papir
kereskedők.
Eisler Adolf

Nádor-utca.

Kaufmann Pál
könyvnyomda, könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk 

Kossuth.utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület. 

B in d e r  G y u l a
Városháztér.

Kávéház, vendéglő. Fodrász.
Elité kávéház.

Nádor-utca.

KLorzó k á v é h á z  
Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

R é d e i  V ilm o s
Kossuth-utca.

Fehér Bárány
szálloda, kávéház. vendéglő.

H é jj F e r e n c  
Kálozdi vendéglő, 
Tambura-zenekar.

Zichy-ligeti kioszk.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

V é r t e s i  J ó z s e f
Honvédutca 2. 

Fióküzlet : Vásártér 25.

H e in  M á r to n
Kossuth-u. 2,

Gépkereskedés.
Er. Singer varrógépek

Főutca. Nádor-u. sarok.

Halász Sándor
Barátok épülete

Könyvkötő. Fényképészek.
Heilmann Sándor

Szt,-Imre-u,

Szobafestők.
Günsberger Károly

________ Haltér 9.________

Schmöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn-ház. Telefon 79.

Wolkenstein Hermán
Sas-utca.

E e t e  G y u la
Várkörút.

N e m e s  P á l
Ligetsor 5.

Kefekötö.
Bolin Alajos

Bank-utca 6.

Türk József
Nádor-utca.

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

[S

Kiadótulajdonos: Szöllőssy Ferenc. Nyomatott a „Minerva" könyvnyomdában, Székesfehérvár Sas-u-5,



VI. évfolyam. 1909. Augusztus 22. 33. szám.

.Szerkesztőség és kiadóhivatal- 
S z é k e s f e h é r v á r ,  
Kigyó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek 
-----------  küldendők. -----------

T e l e f o n  s z .  Ö 6 . 

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók* nem jók 
-----------  fűtésre jók. -----------

á T
E g y e s  s z á m  á r a  4r fL ll • 
három kor. beküldése ellenébeu 
azonban úgy helyben, mint vi d , 
ken egy évig krresztkötés a lae., 
postán küldjük a kívánt címre11
Egyenkint 4 fii1 érért állandóan 

kapható a kiadóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer n ővérek, özv. 
Strasser Róza és R ottei -féle do. 
hínytőzsdékben, Kaulmann Pál 
Kossuth-utcai pap irkereskedésé- 
ben, továbbá szom baton és vasár
nap a Székesfehér vári Friss Újság 
-----------  elárusít óinál. ------------

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő :

DARÁZS .

Nem házasodom meg soha!
Levél érkezett hozzánk 

megtudakolandó, hogy a 
inai legény emberek miért 
irtóznak úgy a nősüléstől? 
A felvett kérdésre lapunk 
barátjához Írjuk a-követ- 
kezőket:

Tisztelt Urun'V s jóbarátunk!

Zavarban van, ennyit látunk.
Feszeget egy kényes thémát,
S sokszor hamis útra tér át.
Hisz arról van szó, semmi kétség,
Többet ér az agglegénység,
Mint a dicsért párt élet,
Mi megőszit és nem éltet.
Mert az asszony amig leány 
Valóságos élő talány.
Mert a lányok oly szerények,
Cukros narancs az ebéjek.
S a végzetünk szatírája,
Hogy ekkor pici a szája.
S akár nálunk, akár Tenkén,
Minden szavok : — Jaj Istenkém,
S úgy pirulnak mint a gyermek,
Holott ekkor ásnak vermet.
És ön ugrik kecske módra,
Mintha tisztán bolond volna,
S mikor az eszénél jár már,
Oldalánál van a káplár,
S hangzik szava itt és Tekén,
De nem úgy, hogy jaj Istenkém !
Hanem : — Ejnye hitvány ember,

Haza jönni.ilyenkor kell ?
Rajtam van az Isten gondja,
A fiadnak jön a foga.
Mosó aszony, főzés, mi más, 
Tüstént vetkezz, s dologhoz láss. 
A cselédünk is meglépett,
Hát mért vágsz ily buta képet? 
Eredj tüstént szilánkolj és, 
Azután a henteshez mégysz, 
Vacsorát hozz, mert nem főzök, 
Egész nap gyermekeket őrzök, 
Oh borzasztó, már ez vétek, 
Pokol melletted az élet.

Tisztelt Urunk ! s jóbarátunk,
Az Ön ajkán mosolyt látunk,
Mert ennyiből is kilátja,
Mivé lesz az Éva lánya,
Ha férjhez megy, — milyen furcsa ! 
Megváltozik Marcsa, Julcsa.
S mire rém sok példát látok, 
Angyalból lesz — szoknyás átok.

Koppantó.

Aggály.

Orvos (egy volt páciensével találkozik): No, 
hogy van Kovácsné lelkem ?

K ovácsáé  (aggodalmasan) : Szívesen meg
mondom doktor u r ; de nem kerül semmibe ?

Balatonaligai fürdőtelep megnyílott.

jelen számunk 6 oldal.
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Darázs catearet. 

A SZOBÁK M ESÉJE.

Egy özvegy aszony s Julcsa lánya, 
Hogy sok reményük szerte tűn,
A fővárosba költöztek fel,
Hol szép a fény és mély a bűn.
És mert a pénzük szörnyen fogytán, 
Nem látunk rajt’ hát nagy csodát 
Az özvegy asszony s Julcsa lánya 
Kivett egy hónapos szobát,
Egy csepp kis hónapos szobát.

Egy ifjú ember lett lakójuk,
Egy szép s banális szobaur 
S a szép dőre kis lány csöpp szivében 
Rezdülni kezd egy néma húr.
S a szép lovag rajong is érte 
S áltatja hűn az ostobát;
Mert mért bérelt vón‘ máskülönben 
Ilyen szegény kicsiny szobát,
Ilyen egyszerű piciny szobát.

Itt varrtak ők át sok-sok éjjet. 
Beléfáradt a gyönge szem.
De hajh az asszony vaskedélyü 
S nem csüggeszté el semmisem.
És mert a sorsuk jobbra fordult, 
Elérték ők a szép csodát,
Hogy maguk vettek lakást már is 
S ők adtak ki egy kis szobát,
Egy hónapos kicsiny szobát.

S a Julcsa h a j! már nem varr többé, 
Világba ment ő ostobán,
S hogy el ne vesszen elhagyottan, 
Elősködik egy csöpp szobán.
A kis lakás oly cifra, színes, 
Halomban áll a szép, a jó 
S a kis szobába minden este 
Beköltözik egy uj lakó.
S kilincset ad sok új lakó

Az utalvány.
Beállított a postás Szabóné asszonyomhoz. 

Ezúttal nem levelet hozott, hanem szép rózsaszí
nű papirost.

— Hír a fiától, — kiált be az asszonyság
nak . . .  Tessék! pénzt is küldött...

— Pénzt? Hogy az Isten is megáldja.
— Igen, csak menjen érte a postára ott 

majd kifizetik.
Szölitja az asszony a leányát, a szép Judi-

tot:
— Siess leányom a 'postára, pénzt küldött 

Imre bátyád Amerika országbúi . . .  Ott majd 
kifizetik.

Szalad a leány a postára. Ott a postatiszt 
megnézi az utalványt és igy szól :

— Ezt a rész, amely írásbeli közleményre 
van szánva, levághatjuk. Ez meg marad maguknak.

— Jaj, nem is tudunk mi olvasni, mondja 
a lány pirulva... Hát mit irt Imre?

— Itt olvashatja : Küldök édes anyámnak tiz 
pengőt és ugyanannyi csókot küldök Juditnak.

— Az Isten is megáldja — sóhajt a leány.
A postatiszt pedig kifizeti a tiz pengőt, az

tán szól :
— A csókokat is átadjam?
— Hogyne ! — kiált fel a leány.
Aztán otthon boldogan beszéli :
— Tudja, édes anyám, szörnyű becsületes 

ám az a postás bácsi . .  . Szép, derék fiatal em 
b e r . . .  Ámbár csak tiz csókot küldött az Imre, 
mégis húsznál is többet adott. . .

Tanórán.
Tanító : Mond csak Pista fiam, láttál-e már 

Üstököst ?
P is ta : Igenis, édes apám járatja.

A székesfehérvári
rr Gőzfürdő.

ARPAD-FŰRDO r.-t.
Porcellán és keramit medencefürdők, szénsav, 
hőlég és isz a p fü rd ő k  (Pösténi iszappal.)

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint.
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság.
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Jogosult bosszúság. Letromfotla.

Bruszt N áci: (gúnyosan egy rácutcai paraszt
hoz, , ki agusztusban subát hord) : Mondja kee, ho
gyan járhat nyáron ilyen kabátban ? Hát nincsen 
iiberciher ?

A kee  : Jó nekem ez is.
Bruszt N áci: De hiszen elolvad alatta látom,
A k e e : Dehogy látja. Laikus maga azhon.
Bruszt N áci : Hát tudja kee hogy mit tesz 

az : laikus ?
A k e e :  Má honne tunnám! Hát azt teszi, 

hogy . . .  marha 1

'W

önállóság.
— Ismerte a sarki fűszerest, aki itt önálló

sította magát, de megbukott ?
— Óh, igen; mi van vele?
— Meghalt a felesége.
— Tehát újra önálló lett.

— Az Istenért, mi bajod ? Olyan dühösnek 
látszol.

— Nem is csuda barátom, Fröschl Jánosék- 
hoz hívtak meg ma a szőlőbe, s nincs egy csepp 
étvágyam se.

-Mi-
Nem csoda.

— Nézd csak Kovácsot, hogy törülgeti a 
homlokát ott az ifjú Veihinger Sándor üzletében.

— Nem csoda barátom, hogy izzad. Felesé
ge másfélóra óta válogat a tavaszi szövetekben.

-Mi-

Biró előtt.
B író : Tanú, emelje föl a kezét esküdni fog.
Tanú (felemeli a balkezét) : Igenis.
B iró : Ne a bal kezét emelje fel!
Tanú : Hát melyiket instálom ?

Furcsa :
mikor egy rövidlátó  pénzügyigagatóra azt mond
ják hogy -  nagytekintetü ; mikor egy kom orna, 
— vidám, mikor a m am a -  tataroz, mikor egy leány  
a — halál fia  lesz ; mikor a dinyecsösz — tökrészeg.

Vájjon hogy érthette ?

Te. A múltkor egy lakodalmon voltam. 
Nagyszerűen mulattunk... egyszóval minden si
mán ment. Csak arra vagyok kiváncsi, miért mon 
ta a vőlegény, hogy ő nem szeretné, ha minden 
— sim án  menne ? . . .

Vörösmarty étterem!
Minden s z e r d á n  halvacsora!

Friss Dréher sör! 
Szt.-István barna sör!

Tisztelettel

Kitűnő borok! 
Magyaros konyha!

IGÉDÉI VILMOS,
vendéglős.
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Vajúdás.
Soká vajúdott és hörgött a böszme,
Mig megszületett a holnap, az eszme, 
Soká vajúdott, mig megszülte őt,
A holnapot, a fényes nagy jövőt.

Szállanak a rózsás hölgyek, redves éjek, 
Elszállanak rólunk a sebek, fekélyek,
S aztán köszöntjiik a dicső napot,
A fényes, nagy jövőt, a holnapot. • . .

E. Tóth Böszörmény
költő.

Úri foglalkozás.

I. betörő : Hogy vagy ? Mit csinálsz ?
II. betörő : Üzletben vagyok. Hát te mi 

vagy?
I. betörő • Beléptem egy bankba.
II. betörő: Melyikbe?
I. betörő: Nem tudom, mert éjjel volt.

/fi

Irodalomtörténet nyáron.

— Mi tetszett Lucanusnuk. a híres spanyol 
epikusnak legjobban ?

— A Far Zálija.

'ív

Mentség.

— B ír ó : tehát nem tagadja, hogy ellopta a 
revolvert? Mit hozhat föl enyhítő körülményül?

— V ádlott: Agyon akartam megam lőni!
— Bíró : Ugyan, mit hazudozik itt ? Hiszen 

mindjárt eladta!
— V ádlott: Igen, hogy töltényt vehessek.

Pom pás szórakozóhely
a Kálozi vendéglő kerthelyisége ahol estén- 
kint a tamburica zenekar Ficzek Kálmán és 
Takács Sándor vezetése alatt a legélvezetesebb 
műsorral — benne kurucnóták is — mulattatja a 
közönséget.

Jó magyaros konyha ! Kitűnő borok ! Szolid 
árak! Szabad bemenet!

Tisztelettel
Héjj Ferenc, vendéglős.

„ MI NE RVA"  K Ö N Y V N Y O M D A
T U L A JD .: W E IN B E R G E R  D E Z S Ő  

SZÉKESFEHÉRVÁR, SAS-UTCA 5. SZÁM.
Ajánlja a kor igényeinek újonnan 
felszerelt könyvnyomdáját minden 
e szakba vágó munkák Ízléses 
és pontos elkészítésére a legjutá- 
nyosabb árak mellett.

Főelvem: nagy forgalom, kevés haszon!

Í K f i 7 V P t l p n  Szígethy Testvérek
dl ■ \  £m  V l  I K j  I I foli. kamarai szállítók

kávé behozatal

Az összes kávéfajok a leg
jobb és legolcsóbb minőség-

Székesfehérvár Kossuth-u. 13011 kaphatók.
■5 ' Telefon szám 140^ •=• Minta és árjegyzék ingyen. !f



L/rtl\A £.J. D

Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ, Deák Ferenc-u. 
■j 19. szám alá,

ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fürdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve j

a  is Kellemes nyári üdülőhely 9f 0

LATZKOVITS BÉLA
kerthelyisége (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. Nappal kellemes árnyék. 
Este fényes villanyvilágítás.
Minden csütörtökön este

B3 n katonazene. Szabad bemenet. na h

íMM
Újabb rendszerű kocsik! 
HIRTLING PÁL kocsigyártónál Székesfehérvár.
Üzlet: Tolnai-u. 16. — Raktár: Simor-u. 35.

Raktáron tartok 
minden fajtájú 
kész ruganyos 

kocsit, kész kor- 
bákat, kerekeket 
és hozzátartozó 
farészeket. A n. 
é közönség b. 

figyelmébe aján
lom kocsifényező 
és nyerges mű

helyemet.
kocsigyártáshoz szükséges javításokat 

jutányosán és gyorsan eszközlöm.

Siessünk
nyári

Zilzer bácsihoz a Szögyény- 
Marich-utcába. Rengeteg kész 

öltöny érkezett. Gyönyörű választék 
fess és uj ruhákban. :... ■

E l i t é  kávéházban naP°nta ^őremdüd-
ganyzenekar. Hideg 

qnffet. Kitűnő italok. Nagyszerű karambolasztalok.

<ixtxiXBvtj)«axi><fo a>axj>axjXj>vCC<axpyaxjXiXiXiXPtóXiXix^

A legkellemesebb kiránduló hely

BALATON VILÁGOS!
Minden szombaton

halvacsora és 
turdsesusza.

Kitűnő italok. Pontos kiszolgálás
Állandóan cigányzene!

GYORS ruhajavitó és tisztitó műhely 1

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3-ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását, úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZIG GYULA férfiszabó.
m

q  i *1 1 * cserépzsindely, — Eternit-pala, 
OUŰclUJmKl Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

N a p o n t a  cigányzene!
DÁVíÍP?! KÁVFHÁ7“ Pompás és olcsó italok! 

„nflNUüZ.1 kAKCrlAZ. Figyelmes kiszolgálás!
Ősz-utca 27. szám. Tisztelettel

Waldhauser Jenő, kávés

FEJES BERTALAN
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Deák Ferenc-u. 19.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését. 

Készit gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése.
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A legkeresettebb székesfe" 
hérvári beszerzési források* 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke.

Úri és női divat,
Knazovitzky Béla

udvári szállító. Nádor-utca.

B e u t s e h  G y u la
Nádor-utca,

Almássy István
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

Női divat.

S

T a u s z ig  G y u la
Kossuth-utca 3.

Kalaposok.
Kolmann József
Szögj'ény-Marich-utca.

D itt r ic h  E d e
Szögyény-Marich-utca.

Cipészek.
C s ú c s  I s t v á n

Nádor-utca.

Németh Sándor
Kossuth-utca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

sa /
§J

Drogueria.
S te in e r  B é la

Kossuth-utca 7.

Mosodák.
N a g y  I g n á c

Lakatos-utca 10.

□ Az alanti hirdetéseket Q 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

Ifj. Veihinger Sándor
Nádor-utca 5.

Női szabó.
O r s z á g  I m r e

Kossuth-u. 2.

Férfi szabók.
Weiljinger Sándor

. Nádor-utca.

S c liw a lm  'V ik to r
Palotai-utca 15.

Auerbach József
Jókai-utca 10.

Fűszer és csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

Kümmel Károly
Rákóczi-utca 7. szám,

B o g y a y  A n d o r
Budai-ut 1. szám.

Schmied Gyula
Budai-ut Deák Ferene-utca 

sarok.

Arany Gyula
Budaiut 23.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébeliozatal
Barátok épülete.

Festék kereskedés.
Ifj. Tőgl Gyula

Városház-tér 1. szám.

Kávéház, vendéglő.
Elité kávéház.

Nádor-utca.

K o r z ó  k á v é iiá z
Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

R é d e i  V ilm o s
Kossuth-utca.

Fehér Bárány
szálloda, kávéház, vendéglő.

H é jj F e r e n c
Kálozdi vendéglő, 
Tambura-zenekar.

Zichy-ligeti kioszk.

Latzkovits Béla
p Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

Fröschl János és 
Fröscltl Ferenc

József-utca 17. szám.

S c h ö n  R u d o l f
József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Deák Ferenc-utca 19.

G ro B z B e r n á t
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda-utca.

N y f t r y  G yö rgye
Felsőkirálysor 3.

Fiistér Lajos
müasztalos, Megyeház-u, 15

Fiistér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Á r p á d -f ü r d ő  r,-t.
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca,

Könyv- és papir
kereskedők.
Eisler Adolf

Nádor-utca.

Kaufmann Pál
könyvnyomda, könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk. 

Kossuth.utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B in d e r  G y u l a
Városháztér.

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f

Honvéd utca 2. 
Fióküzlet ; Vásártér 25.

H e in  M á r to n
Kossuth-u. 2.

Gépkereskedés.
Er. Singer varrógépek

Főutca. Nádor-u. sarok.

Halász Sándor
Barátok épülete

Könyvkötő. Fényképészek,
Heilmann Sándor

Szt,-Imre-u,

Szobafestők.
Günsberger Károly

Haltér 9

Schmöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat,
Coricordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Plinn ház. Telefon 79.

Wolkenstein Hermán
Sas-utca.

P e t e  G y u la
Várkörút.

N e m e s  P á l
Ligetsor 5,

Keíeköfő.
Bohn Alajos

Bank-utca 6.

Türk József
Nádor-utca,

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 . 

Legjobb cipőkrémek.

Kiadótulajdonos: Szöllőssy Ferenc, Nyomatott a „Minerva- könyvnyomdában- Székesfehérvár Sas-u. 5-



V I. évfolyam. 1909. Augusztus 29. 34. szám

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Székesfehérvár, 
Kígyó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek
-----------  küldendők. -----------

Telefon sz. 20.

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
-----------  fűtésre jók. -----------

Felelős szerkesztő:

D A R Á Z S .

E g y e s  s z á m  á r a  4? A l l , , 
három kor. beküldése ellenében 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig krresztkötés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.
Egyenkint 4 fillérért állandóan 

kapható a ki adóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krauaz 
Verona, Melczer nővérek, özv. 
Strasser Róza és Rottei-féle do. 
há#»ytőzsdékben, Kaufmann Pál 
Kossuth-utcai papi-kereskedésé
ben, továbbá szombaton és vasár
nap a Székesfehérvári Friss Újság 
-----------  elárusítóinál. -----------

Az hét.
(Micsinyátunk a zalfőldönn.)

'M'
Hű ! de gyó mulattunk hírős Ketskemétönn,
Ez hét előtt való másik e’mútt hétönn.
Innüjd Peste léptünk, esztra vonyás át ott, 
Ammej unnujd minket Ketskemétre rántott. 
Ott oszt’ bévonútunk kunok városábo,
Az Polgári Dalikor ászlója árnyábo.
Hol bár tsinos nőket nőm vittük magunkkal, 
Láttunk ezörnyit is ott az cvikkerlukkal.
Oj, oj, én Istenöm ! ruzsáskertbe gyártunk, 
Virágrul-virágro pillemódra szóltunk,
Ragyogó szömöknek fényibe töröttünk,
Bájos mosojokba belétürőköttünk 
S látval, ho’szszép nőtskék mij sürüven ánok, 
Kiki 8-ótz 9-ilentzet válosztott magánok . . . 
Osztég löfek üttünk . ., Mán az szót úgy értvei, 
Hogy az szállásunkra lőttünk élkésérvel,
Ahun amenynyi vót kösztünk Pál vagy Ödön, 
Anynyi édös trózsák terűt el az fődön, 
Mindögygyik trózsákon két lepedő ringott, 
Nőm vót dallostestvér, ki belé nőm . . . fekütt. 
Ahogy mögvernyattunk aluvástul menten, 
(Merd ki alutt, ébrett subickkal bekenten) 
Kihajtattunk gyalog az dallostsarnokba,
Oszt beiémarkótunk az kémén hangokba:
— Hun a za dijj ? szótunk.— Tessék ! észt feleeték 
S az legszöbbgyebb cobrot szint’ elénk leheeték. 
Az Dv. Dalkör se tött ám máskülömben,
Ü koszorút kapott bársomban, selömben,
Ükét is rémisztőnn ditsérte a „júri“,
Gyütt is ám ádomás, lőtt is remazúri.
Hü! de gyó mulattunk hírős Ketskemétönn, 
Nints több ujany város ez fődkerekségönn . . .

DARÁZS.

Az utcán.

— Szervusz öregem. Hallottam, hogy sze
gény anyósod megvakult.

— Igen Életemben most ért először vaksze
rencse.

fi?

Licitálás.
B an d i: Tegnap kis testvérkét kaptam.
P ista : (büszkén) Az semmi; mi mindig 

kettűt kapunk egyszerre.

a

i
Bleriot átröpülte

a La Manche csatornát. Ez semmi 1 Átröpülné ő örö
mében az Atlanti óceánt is, csak tudná, hogy ki készíti 
a legszebb és legjobb kivitelű fényképeket. 
(Önöknek eláruljuk, de neki ne tessék megmondani:

NEMES PÁL, Liget-sor 5.

Jelen számunk 6 oldal
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D arázs cab aret.
DRÁMA, DALBAN ELBESZÉLVE.

Szerepel benne Kecskemét,
Meg egy daloststvérünk,
Hozzá egy szőke kisleány,
No, meg a pezsgő vérünk,

-  Mi neve, uram, szól a lány, 
András-e, avagy Pista ?
-  Az mellékes, felelte ő.
Fő, hogy jó tenorista.

S  próbához lát a nős tenor,
De gixert ád a hangja,
A lányka arcán gunymosoly :
-  No halja, nem, halja,

A családi állás ellen 
Hogy is mer ön kihágni,
Minő tenor, ha nem tudja 
A magas c-ét kivágni! SEUL.

Garantált hírek.

Czegléd városának nyílegyenes utcái van
nak. Ez soknak nem tetszik és igy megkérték 
a városi főmérnöküket, hogy ha nem is egészen 
székesfehérvári mintára, de valahogyan mégis gör
bítsen valamit az utcákon. Mivel pedig az ottani 
főmérnök azt felelte, hogy vagy a görcsöt, vagy 
Winkler Vilmost, városunk érdemes főmérnökét 
szabadítják rá Czegléd utcáira egy félesztendőre, 
és ha az elsőnek ellent tudnának is állni, majd 
meggörbülnek a másodiktól úgy mint a stuplihuzó.

*

A kecskeméti országos dalosversenyen 
nagy meglepetésk értek bennüket. A többek 
közt azt hittük, hogy ott még a városi tisztvise
lők is gályába, meg szürkankóba járnak, árva- 
lányhaj árnyékában köpködik a markukat és 
úgy elkészítik a szegény adófizető krisztusát, 
mint Petur bán a szentháromság szobrát.

Pedig fenét! A szinmagyarságuk érin
tetlen föntartása mellett olyan inteligens kiállású,

lebilincselő, kedves, udvarias modorú, igazi úri
emberek azok, hogy most már igazán. .. büsz
kék lehetünk a mindent szakértő gazdagsági taná
csosunkra, te\sövárosunk szülöttére, aPolczer Pé
ter Tekintetes Urra — nagy t-vel és nagy úúú-val.

"'F

Alkalmazkodjunk.
A kecskeméti dalosversenyre megérkezve a 

betűrendes menetben a mezőkövesdiek, akik egy- 
től-egyig borjuszáju ingben és lobogó gatyában 
voltak, megelőztek bennünket fehérváriakat.

Amint elmentek előtünk, erősen megéljenezte 
őket a tősgyökeres magyar publikum.

Szerkesztőnk ezt látva, hamarosan Jodaszól 
dr Csöpentzky Mihály elnöknek és Jámbor Zsig- 
mond karnagynak:

— Urak, most még jókor van, vessük le 
hamar a nadrágot, úgy látszik, itt megéljenzik a 
gatyásokat! .  ..

A székesfehérvári Gőzfürdő.

ÁRPÁD-FÜRDŐ r.-t.
Porcellán és keramiL medencefürdők, szénsav, 
hőlég és iszapfürdők: (Pösténi iszappal.) 'm

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint.
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság.
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Jó kívánságok.
'M'

— A Héjj Ferenc grand 
priksz-sze üsse ki a sze
med !

— A Polgári Dalkör ál
tal a kecskeméti dalosver
senyről elhozott bronzszo
bor essen a fejedbubjára!

— A Spektor Mihálylyal 
tévesszenek össze!

— Azt örököld az Endli 
bácsitól, amitől menekülni 
akart!

— Becsüljenek meg, mint 
Érdi Károly felcsuti es
küdtet 1

— Csak egy percig sza
golj az Árpád-fürdő gőz
kazánjába !

— A másfél zsidó kapca
rongyaival narkotizáljanak 
amputálás előtt!

A reflekx.
Kedden délután Z. Gusztika fölpróbálta Hor

váth Miska bátyánknál egy polgári dalköri tagnak 
a hófehér kalapját.

— Nini, milyen jól áll ez magának Z. ur — ki
ált föl Horváth néni.

— Mmé-mé-nno-mér? — kérdi g.
— Hát ebben sokkal fehérebb az orra !

✓N

Muri után.
— Hm körül belől reggel volt mikor haza 

kerültem, mert a — kapupénz itt maradta zse
bemben . . .

Részletek a „Nick Carter“ -féle rémregényből.
A nagy detektiv szokásához híven ember fe

letti erővel gyújtott rá egy illatos szivarra, majd 
komor gondolatokba mélyedve vidám dalba ka
pott, miközben jobbjával baltérde kalácsát élén
ken vakarni kezdte.

Dazart, az elvetemült gyilkos lomha mozdu
latokkal sietett tova, miga világdetektiv szívós te
kintetét egy újabb jelenet kötötte le. A Szajna part- 
jánugyanis átmetsző sikoly szakitá meg a derült 
homályt, mit kínos férfi-kacaj követett.

—  h. meggyilkolt Thomosonhoz van szeren
csém ? — kérdé érzékeny  mosolylyal Nick Carter, 
s be sem várva a választ, enyhe füttyöt hallatott.

Vallatás közben.

B ír ó : A szekrényben osztálysorsjegyek is 
voltak. Azokat miért nem vitte el ?

C sav arg ó : Tetcik tudni kapitány, azokkal 
soha sem volt szerencsém.

TAKÁTS SÁNDOR
ELSŐRENDŰ TAMBURICA 

ZENE- ÉS ÉNEKKARA =

esténkint éttermemben szórakoztatja a n. é. közönséget.
T e lje s  női é s  f é r f i-s z e m é ly z e t !

Uj műsorszámok! Friss sör! Kitűnő borok! Magyaros 
konyha! Árak rendesek! Pontos kiszolgálás' Tisztelettel

Jámbor Mihály,
a *Fehér Bárány* szálloda, vendéglő és kávén •' tnl «>n.-

I Friss Dreher sör! Kitűnő L. rck!  £
o_i. i-------  Magyaros konyha! |

R É D ' í i  V I L M 6 5 .  i
vendéglős jw

Vörösmarty étterem!
Minden s z e r d á n  halvacsora!

Szt.-István barna sö r!

Tisztelettel
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(Apokrif költeméngy.)

Szerkhesztü ór, láss’ Sie bitien,
-Zal ach óch schreiben már itten,

, Den BüSzürniénygy lassn’s aussi,
Wie mán thut bei’m Heringsch aéssi.

Zwar bin jach ieider k’a Dichter,
Nor eppes e’ Scholabrichter,
De madjaról ha tobni khell,
Thodok, mint — Akhademikher.

Szerkhesztü ór, láss’ Sie Bitien,
Khüzülje thölem vers itten,
Bár nor ohne Werth ein Moszter,
Wie dér fette Pollak Soszter.

Simon Márson,
Obercantorieux und Xanxcomiker

W
A boldog családfő.

— Igazán, higyje elnagysád, ideális népszo
kások uralkodnak a felsővároson.

— [Miből gondolja?
— Hát csütörtökön is olvastam a Fehérvári 

Frissben, hogy Vagyócki János csutorautczai kő- 
mives financiális ügyben tárgyalt a feleségével 
meg a fiával és még élt, mikor súlyos sérülései
vel a Szentgyörgy kórházba szállították.

A fehérvári vértanuk emléke előtt.
Kis f lu : (edes anyja szoknyáját ráncigálva, 

aki urát a szőllőból hazafelé támogatja) Máma! 
Mama! Nizd ászt a madrat! Mér áll ujan ferdén 
azon a küvőn ?

M a m a : (bozszusan) Tudja fene! Tálán az 
is a szöllőbe vót mint az apád. Csirip.

* S z e n z á c ió  a re k lá m b a n . Szenzációs és mégis 
nagyon egyszerű a Lukács Vilmos reklámirodája (Budapest, 
V. Fürdő-utca 10.) által meghonosított uj reklámmódszer. Lu
kács Magyarország és Ausztria több, mint 700 elsőrangú 
szállójában, kávéházában és vendéglőjében kibérelte mintegy 
5000 illemhely ajtóit és ezen ajtók belső oldalán egy nagy 
belga tükrök fölött és alatt művészi kivitelű elegnás reklám, 
üvegtáblákat helyez el fehér keretben, amely táblák már fel
tűnő elhelyezésüknél fogva se maradhatnak észrevétlenül. 
Ennek a szenzációs reklámnak be kell vésődnie a legjobb 
vásárló közönség leikébe és emlékezetébe, és ez az, ami az 
igazi reklámnak eredményeznie kell.

Szerkesztői üzenetek.
„C sak  p áro sán , szép  az  é le t .“ H e ly b e n . (A 

válasz csak azért késett, mert szerkesztőnk Kecskeméten és 
Czegléden volt.) Tessék megírni közelebbieket, vagy a teljes 
cimet lehetőleg jövő héten hétfő, vagy keddre. A postánál is 
gyorsabb azonban, ha levélszekrényünkbe dobat egy kis 
cédulát, vagy személyesen tisztel meg egymagunkat.

C sirip . Kösz. üdv.
H e llá s z . Az olyan dolog nálunk az egyöntetűség 

kedvéért csak egy álénv alatt szerepelhet. Talán a második
ból is lesz valami.

Pom pás szórakozóhely
a Kálozi vendéglő kerthelyisége ahol estén- 
esténkint a tamburica zenekar Ficzek Kálmán 
tamburica művész vszetése alatt a legélvezetesebb 
műsorral — benne kurucnóták is — mulattatja a 
közöoséget.

Jó magyaros konyha! Kitűnő borok! Szolid 
kiszolgálás! Szabad bemenet!

Tisztettel
Héjj Ferenc, vendéglős.

Kf í  7  V  P  f  I P  H Szfeethy T estvérek  Az összes kávéfai<>k a ieg-
^  ® * főh. kamarai szállítók ^

kávé behozatal Szék“ ^ T “,h-u
jobb és legolcsóbb minőség

ben kaphatók.
Minta és árjegyzék ingyen.
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Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

Deák Ferenc-u. 
■| 19. szám alá,

ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fiirdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve |

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ.

■w

Kellemes nyári üdülőhely ■ B

LATZKOVITS BÉLA
kerthelyisége (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos
borok. Nappal kellemes árnyék.
Este fényes villanyvilágítás. ■
Minden csütörtökön este
katonazene. Szabad bemenet. B 0

Újabb rendszerű kocsik!
HIRTLING PÁL kocsigyártónál Székesfehérvár.
Üzlet: Tolnai-u. 16. — Raktár: Simor-u. 35.

Raktáron tartok 
minden fajtájú 
kész ruganyos 

kocsit, kész kor 
bákat, kerekeket 
és hozzátartozó 
farészeket. A n.
é. közönség b. 

figyelmébe aján
lom kocsifényező 
és nyerges mű

helyemet.
kocsigyártáshoz szükséges javításokat 

jutányosán és gyorsan eszközlöm.

« * * * * « * » » * * »

SiessünkZilzer bácsihoz a Szögyény- 
Marich-utcába. Rengeteg kész 

nyári öltöny érkezett. Gyönyörű választék 
fess és uj ruhákban.

E l i t é  kávéházban g" ^ et r .renHideg
buffet. Kitűnő italok. Nagyszerű karambolasztalok.

A legkellemesebb kiránduló hely

BALATON VILÁGOS!
Minden szombaton

halvacsora és 
turóscsusza.

Kitűnő italok.  ̂ Pontos kiszolgálás
Állandóan cigányzene !

GYORS ruhajavitó és tisztító műhely 1

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3-ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását, úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZIG GYULA férfiszabó.

cserépzsindely, — Eternit-pala, 
D U U a U J l a K l  Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

N a p o n t a  cigányzene!

„RÁKOCZI-KÁVÉHÁZ"
Ősz-utca 27. szám. Tisztelettel

\ Waldhauser Jenő, kávés

FEJES BERTALAN
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Deák Ferenc-u. 19.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését. 

Készít gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése, -- --.v.-i"
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A legkeresettebb székesfe 
hérvári beszerzési források’ 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke. HELYI KALAUZ. □ Az alanti hirdetéseket □ 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.
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Úri és női divat.
Knazovitzky Béla

udvari szállító. Nádor utca.

D e u ts c h  G y u la
Nádor-utca.

Almássy István
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

Női divat.
Ifj. Veihinger Sándor

Nádor utca 5.

Mosodák.
N a g y  I g n á c

Lakatos-utca 10.

Auerbach József
Jókai-utca 10.

Fűszer és csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
Kessulh-utca.

B o g jr a y  A n d o r
Budai-ut 1. szám,

Schmied Gyula
Budai ut Deák Ferenc-utca 

sarok.

Női szabó. Arany Gyula
Budaiut 23.

O r s z á g  I m r e  
Kossuth-u. 2.

Férfi szabók.
Weihinger Sándor

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Nádor-utca. Festék kereskedés.
Ifj. Tőgl Gyula

Városház-tér 1. szám.

S c h w a l m  V i k t o r
Palotai-utca 15.

Javitó s ruhatisztitó.
T a u s z i g  G y u l a

Kossuth-utca 3.

Kávéház, vendéglő.
Elité kávéház.

Nádor-utca.

kalaposok. K o r z ó  k á v é l i á z  
Nádor-utca.

Kolmann József
Szögyény-Marich-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

D itt r ic h  E d e
Szögyény-Marich-utca.

Cipészek.
C s ú c s  I s t v á n  

Nádor-utca.

Németh Sándor
Kossuth-utca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

Ifj Sándorovits György
Iskolautca 11.

Drogueria.
S te in e r  B é la

Kossuth-utca 7.

Építő vállalkozók.
Fröschl János és 

Fröschl Ferenc
József-utca 17. szám.

Fürdő.
Á r p á d - f ü r d ő  r.-t.
gőz-, gyógy- éa iszapfürdő, 

Kossutluutca.

Építkezési anyagok. Könyv
S c h O n  R u d o l f  

József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Deák Ferenc-utca 19-

G r o s z  B e rn á t,  
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda-utca.

N y á r y  G y ö r g y  
Felsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
müasztalos, Megyeház-u. 15

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

R é d e i  "Vilm os
Kossuth-utca.

Fehér Bárány
szálloda, kávéház, vendéglő.

H é jj F e r e n c
Kálozdi vendéglő. 
Tambura-zenekar.__

Zichy-ligeti kioszk.

Fodrász.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

V é r t e s i  J ó z s e f'
Honvéd utca 2. 

Fióküzlet : Vásártér 25.

Könyvkötő.
Heilmann Sándor

Szt,-Imre-u,

Szobafestők.
Günsberger Károly

Haltér 9.

Sclimöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-h. Pfinn-ház. Telefon 79.

Wolkenstein Hermán
Sas-utca.

- es papír
kereskedők.
Eisler Adolf

Nádor-utca.

Kaufmann Pál
könyvnyomda, könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk. 

Kossuth.utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B in d e r  G y u l a
Városháztér.

Hangszerkészítő.
H e in  M á r to n

______ Kossulh-u. 2,______

Gépkereskedés.
Er. Singer varrógépek

Főutca. Nádor-u. sarok.

Halász Sándor
Barátok épülete

Fényképészek.
B e t e  G y u la

Várkörút.

N e m e s  P á l
Ligetsor 5,

Kefekötő.
Bohn Alajos

Bank-utca 6.

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

Kiadótulajdonos: Szöllőssy Ferenc. Nyomatott a „Minerva" könyvnyomdában, Székesfehérvár Sas-u.5.


